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וּע֨קְתִּ   2.1 רפָ֜וֹשׁ   

Sound a shophar in Zion and raise a shout on my holy hill. Let all inhabitants of the land shudder,

ץרֶאָ֑הָ   

ןוֹיּ֗צִבְּ  וּ֙עירִ֙הָוְ    

יכִּֽ  אבָ֥   םוֹי   הוָ֖היְ    

֙ןנָעָ  םוֹי֤    

A day of darkness and gloom, a day of cloud and dark turbulence. As dawn spreads over the hills,

ֹל  א֤  

לפֶ֔רָעֲוַ   

ה֙יָהְנִֽ  ןמִ    

for the day of Yahweh comes, for it is near.

רחַשַׁ֖כְּ   

םלָ֔וֹעהָ֣  ו֙ירָחֲאַֽוְ    

שׂרֻ֣פָּ  לעַ    

ֹל  א֣  

רהַ֣בְּ  ישִׁ֔דְקָ   וּז֕גְּרְיִ    

יכִּ֥  בוֹרֽקָ   םוֹי֧    2 ֹח  eשֶׁ֣  

ֹכּ  ל֖ יבֵ֣שְֹׁי    

הלָ֗פֵאֲוַ   

םירִ֑הָהֶֽ   

ףסֵ֔וֹי  ינֵ֖שְׁ   דעַ    

םעַ֚  ברַ֣   םוּצ֔עָוְ    

רוֹדּ֥  רוֹדֽוָ    

וּהמֹ֗כָּ   

ו֙ינָפָלְ   3

הלָכְאָ֣   

Fire devours in its presence and after it blazing flame.

a people abundant and numerous, such as has never been and after it will not be again for years, generation upon generation.

התָיְהָ֥   

ןגַכְּ  ןדֶעֵ֨    

שׁאֵ֔   

As the garden of Eden is the land before it, and after it, a desolate wilderness. And even security, it will not be for it.

וֹלּֽ  האֵ֥רְמַכְּ    4

תוֹב֗כָּרְמַ   

As the crackling of chariots over the tops of the hills they will skip. As the crackling of a flame of fire devouring stubble,

לעַ   
As the appearance of horses is its appearance,

ישֵׁ֤ארָ   

ץרֶאָ֜הָ   

וירָ֖חֲאַוְ   

וינָ֗פָלְ   

םיסִ֖וּס   

ו֙ירָחֲאַֽוְ   

וּהאֵ֑רְמַ   

ם֙ירִהָהֶֽ  ןוּד֔קֵּרַיְ    

םוּצ֔עָ   

as a numerous people arranged for battle.

eוּר֖עֱ   

םירִ֣וֹבּגִכְּ   7

As the valiant they race, as mortals in battle they climb a wall

המָֽחָלְמִ   

ןוּצ֔רֻיְ   

וינָ֖פָּמִ   6

Before its face peoples writhe,

ישֵׁ֥נְאַכְּ   

טהֵ֣לַתְּ   

רבַּ֣דְמִ   

םישִׁ֖רָפָכְוּ   

המָ֔מָשְׁ   

ןכֵּ֥   

and as cavalry, so they race.

ל֙וֹקכְּ  בהַלַ֣   שׁאֵ֔    

םגַוְ  הטָ֖ילֵפְּ    

הבָ֑הָלֶֽ   

ןוּצֽוּריְ   

אֹל   

לוֹק֣כְּ   5

הלָ֖כְאֹ  שׁקָ֑   םעַ֣כְּ    

וּליחִ֣יָ   

המָ֖חָלְמִ   

םימִּ֑עַ  לכָּ    

וּל֣עֲיַ   
All faces collect pallor.

םינִ֖פָּ  וּצ֥בְּקִ    

המָ֑וֹח   

רוּרֽאפָ   

שׁיאִ֤וְ   
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ו֙יכָרָדְבִּ  ןוּכ֔לֵיֵֽ    

רבֶגֶּ֥   

And each its kin does not jostle. Valiant on the highway they walk.

ֹשׁיָ  וּקּ֗  

וֹת֖לָּסִמְבִּ   

ה֙מָוֹחבַּֽ   

ֹלוְ  א֥ ןוּט֖בְּעַיְ    

ןוּכ֑לֵיֵֽ   

ןוּצ֔רֻיְ   

דעַ֥בְוּ   

םיתִּ֖בָּבַּ   
And about let the javelin fall. They do not find their mark.

In the city they are shiftless. Upon the wall they race. On the houses they climb.
ו֙ינָפָלְ   10 הזָגְרָ֣  ץרֶאֶ֔   וּשׁ֖עֲרָ   םיִמָ֑שָׁ    

םתָֽוֹחרְאֹ  שׁיאִ֤וְ    8 ו֙יחִאָ   

חלַשֶּׁ֛הַ  וּלפֹּ֖יִ    

וּל֑עֲיַ  דעַ֧בְּ    

ֹל  א֥  

םינִ֛וֹלּחַהַ   

ֹל  א֣ ןוּק֔חָדְיִ    

וּעצָֽבְיִ   

ֹביָ  וּא֖  

ריעִ֣בָּ   9

בנָּֽגַּכַּ   

Through the windows they come like a thief.
שׁמֶשֶׁ֤  ַ֙�רֵ֙יָוְ   וּרדָ֔קָ   םיבִ֖כָוֹכוְ    

יכִּ֥  םוּצ֖עָ    

And even now, an oracle of Yahweh, Turn to me with all your heart

וּפ֥סְאָ   
In its presence earth shuddered, heavens quaked,

םגַוְ   12

השֵֹׂ֣ע   

םהָֽגְנָ   

But Yahweh gives his voice before his force for his army is very abundant, for numerous is the one doing his word,

ה֙תָּעַ   

וּע֤רְקִוְ   13 ם֙כֶבְבַלְ   

ם֙וּחרַוְ   

for gracious and compassionate is he, slow to anger and abundant in loving-kindness and sighs over evil.

Rip your heart and not your garments and turn to Yahweh your God
אוּה֔   

וֹר֑בָדְ   

הוָ֗היוַ   11

םאֻנְ  הוָ֔היְ    

לאַוְ   

יכִּֽ   

for great is the day of Yahweh and very fearful so who will abide it.

לוֹד֧גָ   

ןתַ֤נָ   

וּבשֻׁ֥   

וֹ֙לוֹק   

ידַ֖עָ   

םכֶ֔ידֵגְבִּ   

eרֶאֶ֤  ם֙יִפַּ֙אַ   ברַוְ   דסֶחֶ֔    

םחָ֑נִוְ   

וּע֥קְתִּ   15 רפָ֖וֹשׁ   

Sound a shophar in Zion.

ריאִ֤שְׁהִוְ  ו֙ירָחֲאַֽ    

and leave over after it a blessing, a gift and libation of Yahweh your God.
ןוֹיּ֑צִבְּ   

הכָ֔רָבְּ   

וּשׁדְּקַ   

Sanctify a fast. Call a conclave.

םוֹי   

sun and moon were in mourning and stars gather in their illumination.

הוָ֛היְ   

ינֵ֣פְלִ   

לכָבְּ   

וֹל֔יחֵ   

םכֶ֑בְבַלְ   

וּבוּשׁ֖וְ  לאֶ    

ארָ֥וֹנוְ   

יכִּ֣   

דאֹ֖מְ   

ברַ֤   

םוֹצ֥בְוּ   

הוָ֣היְ   
and with fasting and with weeping and with wailing.

םכֶ֑יהֵֽ�אֱ   

םחָ֖נִוְ  לעַ   העָֽרָהָ    

ד֙אֹמְ   

יכִ֖בְבְוּ   

ימִ֥וּ   

וּהנֵ֔חֲמַ   

וּנּלֶֽיכִיְ   

דפֵּֽסְמִבְוּ   

יכִּֽ  ןוּנּ֤חַ    

ימִ֥  ַ�דֵ֖וֹי 14  בוּשׁ֣יָ    

החָ֣נְמִ   

םוֹצ֖  וּא֥רְקִ    

eסֶנֶ֔וָ   

הרָֽצָעֲ   

הוָ֖הילַ   
Who knows? He may turn and sigh

םכֶֽיהֵ�אֱ   

וּפסְאִ  םעָ֞ 16  וּשׁ֤דְּקַ    

2
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ל֙הָקָ  וּצ֣בְקִ    

Let bridegroom emerge from his room and daughter-in-law from her canopy.

֙ןתָחָ  וֹר֔דְחֶמֵֽ    

םינִ֔קֵזְ  וּ֙פסְאִ    

הלָּ֖כַוְ   

יתֵ֖רְשָׁמְ   

הּתָֽפָּחֻמֵ   

הוָ֑היְ   
Between the porch and the altar, let the priests weep, the ministers of Yahweh,

לעַ   

and do not give your legacy to reproach, that nations should govern in them. They will say among the peoples, Where is their God?

�מֶּ֗עַ  לאַוְ   ןתֵּ֨תִּ   ֤�תְלָחֲנַ    

םילִ֔לָוֹעֽ  יקֵ֖ נְֹיוְ    

ןיבֵּ֤  ם֙לָוּאהָ 17   

וּר֞מְאֹיוְֽ   

ַ�בֵּ֔זְמִּלַוְ   

םיִדָ֑שָׁ  אצֵ֤יֵ    

וּ֙כּבְיִ   

הסָוּח֧   

ֹכּהַ  םינִ֔הֲ֣  

הוָ֣היְ   

and let them say, Spare your people, Yahweh 
ה֙פָּרְחֶלְ  לשָׁמְלִ   םבָּ֣   םיִ֔וֹגּ   המָּלָ֚   וּר֣מְאֹי    

And Yahweh answered and he said, Behold me, I will send for you the grain, and new wine and clarified oil and you will be satisfied with it.

םימִּ֔עַבָֽ   

ןעַיַּ֨וַ   19

רהָ֔צְיִּהַוְ   

הוָ֜היְ   

ה֖יֵּאַ   

and I will push them to an arid land, and a desolation, its face to the eastern sea and its butt to the western sea

םכֶ֗ילֵעֲמֵ   

םתֶּ֖עְבַשְׂוּ   

םהֶֽיהֵ�אֱ   

ֹיּוַ  רמֶא֣  

תאֶוְֽ   20

And Yahweh will be jealous for his land

וֹת֑אֹ   

וֹמּ֗עַלְ   

אנֵּ֥קַיְוַ   18

אֹלוְ   

ינִ֞וֹפצְּהַ   
And I will not give you a reproach among the nations.

ו֮יתִּחְדַּהִוְ   
And I will make the northerners far off from you 

לאֶ  ץרֶאֶ֣    

יכִּ֥  לידִּ֖גְהִ    

וֹפֹ֖סוְ   

תוֹשֽׂעֲלַ   

לאֶ  ם֣יָּהַ    

יאִ֖רְיתִּֽ  לאַ    21

ןוֹר֑חֲאַֽהָ   

המָ֑דָאֲ   
and its stink will go up and its stench will go up for its exaggerated deeds.

Do not fear, O humus.

ינִ֨נְהִ   

ןתֵּ֨אֶ   

הוָ֖היְ   

ַ�לֵֹ֤שׁ   

םכֶ֥תְאֶ   

וֹצ֑רְאַלְ   

ם֙כֶלָ   
and he will have pity on his people.

דוֹע֛   

ה֣יָּצִ  ה֒מָמָשְׁוּ   תאֶ   וינָ֗פָּ    

תאֶ   

למֹ֖חְיַּוַ   

֙ןגָדָּהַ   

הפָּ֖רְחֶ   

שׁוֹר֣יתִּהַוְ   

קיחִ֣רְאַ   

לעַ   

םיִֽוֹגּבַּ   

וֹמּֽעַ   

לאֶ  ם֙יָּהַ   ינִ֔מֹדְקַּהַ    

הלָ֣עָוְ   

ילִיגִּ֣  יחִמָ֔שְׂוּ    

וֹשׁ֗אְבָ  ל֙עַתַ֙וְ    

יכִּֽ  לידִּ֥גְהִ    

Rejoice and be glad, for exaggerated are the deeds of Yahweh.

וֹת֔נָחֲצַ   

הוָ֖היְ  תוֹשֽׂעֲלַ    
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לאַ  וּ֙ארְיתִּֽ 22   

Do not fear, O beasts of the field, for verdant are the haunts of the wilderness

וֹי֔רְפִ   

for a tree bears its fruit. Fig tree and vine give their wealth.

םכֶ֔יהֵֽ�אֱ   

הנָ֥אֵתְּ   

תוֹמ֣הֲבַּ  ידַ֔שָׂ   יכִּ֥    

ןפֶגֶ֖וָ   

יכִּֽ  ןתַ֥נָ    

וּנ֥תְנָ  םלָֽיחֵ    

םכֶ֛לָ  תאֶ    

םשֶׁגֶּ֛  הרֶ֥וֹמ   שׁוֹק֖לְמַוּ    

and he makes showers descend for you, instructor and ultimate maturity from the beginning.

ןוֹשֽׁארִבָּ  וּא֥לְמָוּ    24

וּא֖שְׁדָ  תוֹא֣נְ   רבָּ֑דְמִ    

ינֵ֣בְוּ   23

הרֶ֖וֹמּהַ   

And the children of Zion rejoice and are glad in Yahweh your God for he gives for you the instructor for righteousness

הקָ֑ דָצְלִ   

ןוֹיּ֗צִ  וּליגִּ֤    

דרֶוֹיּ֣וַ   

יכִּֽ  ץ֙עֵ   אשָׂ֣נָ    

וּ֙חמְשִׂוְ   

םכֶ֗לָ   

הוָ֣היבַּ   

תוֹנ֖רָגֳּהַ  רבָּ֑   וּקישִׁ֥הֵוְ   םיבִ֖קָיְהַ    

שׁוֹר֥יתִּ   

ליסִ֣חָהֶוְ   

רהָֽצְיִוְ   

ל֙וֹכאָ   

And you will eat your fill and be sated and you will praise the name of Yahweh your God

ַ�וֹב֔שָׂוְ   

אֹלוְ  ֹביֵ   וּשׁ֥  

And the threshing-floors will be full of corn

םזָ֑גָּהַוְ   

יתִּ֤מְלַּשִׁוְ   25

And I will repay you the years that the locust ate, the pygmy, and the caterpillar and the nymph,

֙ילִיחֵ   

ם֙כֶלָ   

לוֹד֔גָּהַ   

my great force which I sent among you.

םתֶּ֗לְלַּהִוְ   

ימִּ֖עַ  םלָֽוֹעלְ    

םשֵׁ֤  תאֶ   ה֙וָהיְ    

םתֶּ֗עְדַיוִ   27

who has dealt wonderfully with you and my people will never be ashamed.

םכֶ֖יהֵ�אֱ   

And you will know for I, myself, Yahweh, your God, am in close combat with Israel and there is no one else

ןיאֵ֣וְ  דוֹע֑   אֹלוְ    

and my people will never be ashamed. S

תאֶ  םינִ֔שָּׁהַ    

and the casks will be bountiful with new wine and clarified oil.

רשֶׁ֥אֲ   

ר֙שֶׁאֲ   

יתִּחְלַּ֖שִׁ   

לכַ֣אָ   

םכֶ֔יהֵ֣�אֱ   

יכִּ֣  ברֶקֶ֤ בְ    

רשֶׁאֲ  השָׂ֥עָ    

ל֙אֵרָשְׂיִ   

םכֶֽבָּ   

הבֶּ֔רְאַהָֽ  קלֶ֖יֶּהַ    

םתֶּ֤לְכַאֲוַ   26

םכֶ֖מָּעִ   

ינִאָ֔  ינִ֛אֲוַ    

אילִ֑פְהַלְ   

הוָ֥היְ   

ֹביֵ  וּשׁ֥ ימִּ֖עַ   םלָֽוֹעלְ    

4
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